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BizanTiii C.B.
CMyOeHmKa,
Vorceopoocvruii nayionanvruuil yuieepcumem

BIBJIIIHI ®PA3EOJIOTI3MU SIK PENPE3EHTAHTH
MOBHO-KOHIENTYAJbLHOI KAPTUHM CBITY Y MEPEKJIATAX
BIBJIi HIMEIIBKOIO TA YKPATHCHKOIO MOBAMU
(MMEPEKJAJIALIbKMI ACTIEKT)

bibnmis sk oaHa 3 HaWcTapiliMX Ta HAWUNOIIMPEHINIMX KHUT CBITY €
OaraToro Ha PI3HOMaHITHI MOBHI 3aco0u, 30KpeMa (Ppa3eosiorizMu, 3HAYCHHS
SKUX Maibke HEMOXJIMBO TepenaTth OYyKBalbHO, TUIBKH Yy TEPEHOCHOMY
3HAUEHHI. 3aBAsSKd Takii mnomyisipHocTi Csstoro Ilucema, O010miiiHI
dbpazeonori3Mu 3HAWIUIA CBOE MICIIE B HAIIOMY TOBCSKICHHOMY JKHTTI.
JlocuTh 4acTo MU BHUKOPHUCTOBYEMO iX y PO3MOBAax, HaBITh HE M1JO3PIOIOYH
npo ixHe 010J1HE TOXOKEHHS.

OnHuM 13 HampUBaOIUBIIIMX acrekTiB biomii, 3 TOYkH 30py IMepeKnIamxy
KOH(ECIHHOTO TUCKYPCY, € ii (pazeonoris. 3araJbHOBU3HAHO 3HAYHUN BILJIUB,
akui cripaBwia bi6mis Ha dopMyBaHHS Koprycy (Gpa3eosoriYHUX OJWHMUIIb,
HE TUIbKM B MEXaxX XPUCTUSHCHKOTO CBITY, ajie¢ W y moOalbHOMY MacIiTaol.
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Sk 3a3HayalOTh JOCHIAHUKH, «O10MiiHI (Qpa3eosorizMu, SKI YacTo €
OyKBaJIbHUM TE€PEKJIAZOM CTAPOEBPEHCHKUX 1 CTApPOTPELbKUX, 3aiiMaroTh
MOMITHE MiCIle Y 3arajbHOMY (pa3eosIOrIYHOMY KOPMHYCi OyIb-SIKOi MOBU»
[2, c. 46].

OcobnuBicTe  O10miiiHUX  (hpa3eosyori3MIB  TOJSATAE Yy BiIOOpaKeHHI
MEHTAJIBHOCTI Ta CBIJIOMOCTI Hapoxy. I1o cyTi, KoXHa €THIYHA MOBa — 1€ KIIIOY
710 YHIKaJIhHOI KQpTHHU MOBHOTO CBITY, B1JIOOpa)keHO1 OYyJACHHOIO CBIJIOMICTIO 1
CEMAaHTUKOI0 3arajJbHOHAapOAHOI MOBU. HarioHanbHI MOBHI KapTUHHU CBITY,
TaKOX SIK 1 CHCTEMU MOB, TOBHICTIO 30IraTHCs HE MOXKYTh, OCKUIbKH KOXKHUI
HaApOJ Ma€e CBOi OCOOJIMBOCTI KHUTTEBOTO NOCBiAY. /o TOoro >k peanbHa KapTUHA
CBITY BIIOOpaXa€eThCsl B PI3HUX MOBaX HEOJHAKOBO YE€pe3 HETOTOXKHI YMOBHU
MaTeplalbHOTO 1 CYCHUIBHOTO XHUTTA Jtofel. «Came JIOJICBKUM YHWHHUKOM,
TOOTO BIJTHOIIICHHSIM JIFOJIMHU JI0 SIKOrO-HEOY/b MpeaMeTa ado sIBUIIA CBITY HA
MIEBHOMY CTYIIE€HI OBOJIOAIHHS LIMM CBITOM, @ TAaKOX PI3HOMAHITTSIM CBITY 1
MO>KJIMBOCTSIMU HOTO CIIPUMHATTS MOSCHIOETHCS HE TIIBKU BUOIp HallMEHYBaHb
JUISL HBOTO, aJie 1 crocio ioro onwmcy» [3, ¢. 131].

KonnenryanbHa kKapTHHa CBITY 1 MOBHAa KapTHHa CBITY 3HaXOASTbCA B
TICHOMY B3a€MO3B’S3KYy 1 CKJIQIalOTh 3arajibHy 0a3y 3HaHb JIIOJUHU, OCHOBY il
KOTHITMBHOI JISUTbHOCTI. 3MIHM B KOHIIETITyaJIbHINA KapTUHI CBITY BIIOUBAIOTHCS
B MOBHI! KapTHHI CBITY. MOBHY KapTHHY CBITY NPUIHATO BIIMEKOBYBAaTH BiJ
KOHIISTITyaJIbHOT MOJIENI CBITY, OCKUIBKM BOHA € OCHOBOK) MOBHOTO BTLJICHHS,
CJIOBECHOIO KOHIIETITyaJli3alli€0 CYKYITHOCTI 3HaHb PO CBIT.

KontpactuBamii anami3z 010miiiHOT (hpazeosnorii Ha MO3HAYEHHS MOBHO-
KOHIIETITYaJIbHOT KapTUHU CBITY B HIMEIbKIN Ta YKpaiHCHKIHA CHCTEMax MOBU
7A€ MOXJIMBICTh BUSHAYUTH SIK CHUIbHI, TaK 1 BIAMIHI PUCH, IO ICHYIOTh MIXK
[IMMH CUCTEMaMHU.

[Ilo cTocyeThest cmocoOiB mepekiaany Ghpa3eoiori3MiB, TO AOCIITHUKH IT1€T
npoOJieMH TMPOTIOHYIOTh TMEpeKaa 3a JOMOMOTOK  «(pa3eosIoTiuHUX
€KBiBaJIEHTIB (MMOBHUX a00 YaCTKOBHX), SIKI TIyMayaThCA SIK TaKi, 1[0 MAalOTh
OJTHAKOBUW 3MICT, a TAKOX CXOXKY CTHJIICTHYHY, JIGKCHIHY Ta TpaMaTUIHY
dopmy» [5, c. 8-10].

['070BHOIO TPUYMHOIO ICHYBaHHS TaKMX EKBIBAJCHTIB BBAXKAETHCSA
0araro(yHKI[IOHAJIBHICTh Ta CHIJIBHICTh MHUCJICHHS PI3HUX HApOJIB 1 iXHBOTO
JOCBIJTY, & TAKOX YHIBEPCAIbHICTh CEMAHTUYHUX CTPYKTYP.

Xo4ya BBaXAETbCS, 0 MDK MOPIBHIOBAaHMMHU (pa3eoioriaMamMyd HE Mae
OyTH 3MICTOBHUX Ta EKCIPECUBHHX PO3XOJXKEHb, ajie «4epe3 pi3HI MOBHI
IPYIH, PI3HUN BIUIMB Ha MOBY Ta ICTOPIiIO, Ta Yepe3 BIJACYTHICTh IMPSMOTO
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KOHTaKTy, cepeJ TMOpIBHIOBAaHMX MOBHHMX Iap Maii’ke HEMae IOBHHX
(dbpas3ecooriyunux ekBiBaieHTIBY [3, c. 12].

SAnpom O10niiHUX MOBHHMX 3ac0o01B BBaXKalTh (Ppa3eosiorizmMu, ix
BKJIFOYAIOTh 3BUYAHO HABITH JI0 3araJIbHOMOBHUX TIYMauyHHUX CJIOBHUKIB.

Bigomo, 1o nepexnacty ¢ppa3zeosaorizMu MOXkHa KiJIbKOMa CIoco0amu, siKi
BU3HAYAIOTh CTYMIHb iX €KBIBaJEHTHOCTI B TI{ YM 1HIIII MOBI.

VY mepeknagax 3ycTpidaroThes O010iitH1 (pazeosorisMu 3 CyMapHOIO
€KBIBAJICHTHICTIO:

HiM.. Auge um Auge, Zahn um Zahn (Mt 5,38)

., Ihr habt gehort, daf3 gesagt ist: ,, Auge um Auge, Zahn um Zahn. “

YKp.: OKO 3a OKO, 3y0 3a 3y0

Konu Cnacumenv nokaukae ceoix yuuie imu 3a Hum, 6onHu dcunu no
3axony Moiices, domazarouucy y momy uucii “oxo 3a oxo, i 3y6 3a 3yb6a”, ane
Cnacumens npuiuios sukonamu mou 3akon Ceocro Cnokymoio.

HiM.: Perlen vor die Sdue werfen (Mt 7,6)

Ihr sollt das Heilige nicht den Hunden geben, und eure Perlen sollt ihr
nicht vor die Sdue werfen, damit die sie nicht zertreten mit ihren Fiifsen und
sich umwenden und euch zerreif3en.

YKp.: PO3CUTIATH TIEPJIH TIEPE]] CBUHIAMHU

Konu mu maew Ilepau, To ti pozym maii I nepeo Ceunsamu e pozcunatl
(I'n., Buop., 1951, 151);

Him.: Sein Kreuz tragen (Lk 14,27)

,, Und wer nicht sein Kreuz trdgt und mir nachfolgt, der kann nicht mein
Jiinger sein.

YKp.: HECTH CBI{ XpecT

Omoice, 6ymu docmotinum Icyca — ye necmu xpecm c8iil 00po2oi0, sIKOHO
Bin ioe...

bi6miiiHi (pazeosnorizaMu 3 4aCTKOBOIO €KBIBAJICHTHICTIO:

uim.: Das Land, darin Milch und Honig flief3t (4. Mose 14,8)

,, Wenn der Herr uns gnddig ist, so wird er uns in dies Land bringen und
es uns geben, ein Land, darin Milch und Honig fliefst.

YKp.: 3eMJIs, sIKa T€Ye MOJIOKOM 1 MEJIOM

Ilpubynu mu oo Kparo, kyou mu nocnae 6ys Hac, a 8in meue MOAOKOM mMd
MeOooM...

HiM.: Das A und O (Offb 22,13)

,Ich bin das A und das O, der Erste und der Letzte, der Anfang und das
Ende.
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yKp.: alib(a 1 omera

Eunepeemuxa, — ckasas 6ydisenvbhux, — ye ocHO8a OCHO8, anbgha i omeaa
HapooHoeo scumms (Ilaycmoscoxuil. Hapoooicenns mopsi).

HiM.: Jemanden/etwas wie seinen Augapfel behiiten (Ps 17,8)

,, Behiite mich wie einen Augapfel im Auge, / beschirme mich unter dem
Schatten deiner Fliigel / vor den Gottlosen, die mir Gewalt antun, / vor
meinen Feinden, die mir von allen Seiten nach dem Leben trachten. “

YKp.: OEperTu siK 31HULIIO OKa

llle o6inbuwe Oyoemo.. bepecmu saK 3iHUYIO OKa, Oepeemu U 6UBUAMU
be3yinny cnaowuny nauy (I1. Tuuuna)

bi0miiiHi PppazeosioriamMu 3 3aralbHOI0 €KBIBAJIEHTHICTIO:

Him.: Das Gelobte Land

,, Fiir die russische Aristokratie war Frankreich das Gelobte Land. Jeder
Gebildete sprach ja auch fliefsend Franzosisch*™ [6, S. 282].

YKp.: 3eMJI1s 00iToBaHa(00IIHA)

To Hesoice npuxooumsv kpau tioeo manopam? bBoowce npaseonuil, dosedu
1ioeo na obimosany zemmo (FO. Anoscvkuil).

HiM.: verbotene Frucht

verbiete deinen Kinder nicht zuviel! Verbotene Friichte locken!

YKp.: 3a00pOHEHMI MI11]T

HJupicmo 3a62c0u X8UNIOE HAC, OCODIUBO JHC KONU 80HA NPOPUBAEMBCA 8
PAOAHCHKIL 1imepamypi, 015 sAKoi ye nouymms Oy10 U € 3a00pPOHEeHUM NA0OOM
(I. Koweniseyy).

OTxe, 3aBASKM MOBHIM 1 KOHIENTyaJIbHIN KapTHHAM CBITY BIIOYBA€ThHCS
MI3HAHHS OTOYYIOUOro cepeAoBHIla (PO3MIsiAaloThCsl 1ICTOPUYHI, COLIaNIbHI,
KyJbTYpHI YMOBH KHUTTS HApOAy, crienudika po3BUTKY WOTO CBIIOMOCTI), a
pazoMm 3 TiM 1 CrioBa boxkoro, y sikomy 6e3mocepelHbO BIJOUTO BCI 11l €TaIy.
Ockinbku biOmis pimHOIO MOBOIO HOCIS — 1€ TTOKa3HUK BUCOKOKYJIBTYPHOTO
PO3BUTKY OYJb-SIKOTO HApOAy 3 BIIOUTTSAM BCIX HAI[IOHAJBHHX 1 MOBHHX
MEePETBOPEHB, TO y HAC € BCl MIJICTaBU CTBEP/KYBAaTH MPO TICHUMA 3B SI30K
Cesitoro Ilucbma 3 KapTUHOIO CBITY, $IKI B3a€EMOMNEPEIUTITAIOTHCS 1 MIITHO
BCOTYIOTHCS OJTHA B OJHY.
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STRATEGIES OF MOVIE TITLE ADAPTATION

The title of the movie has such a great role in the promotion of the film.
Foreign cinema industry is very popular in Ukraine, especially the American
so-called blockbusters. If the title is translated correctly, it could the first step
for the viewer to watch it. As far as the major part of movies in cinemas are
Hollywood ones, so translator have a lot of work to do.

Ukrainian version of the title should contain the same idea and though as
the original title, so the translator mush preserve the pragmatic impact of the
original text. We looked at the original titles of 50 greatest films of all time
according to IMDb and also some interesting cases and compared them to
their official Ukrainian matches.

There are two dominating strategies in the adaptation of movie titles. The
first is the literal translation of the text. This method can be used if the original
title doesn’t contain any specific information that could be unclear to the



